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Beteiligte PASCH-Schulen des Goethe-Instituts in Armenien und Georgien: 

 Ayb-Schule Eriwan, Armenien  (http://www.aybschool.am/)

 1. Öffentliche Hauptschule Tschambarak, Armenien

 1. Öffentliche Schule Kakhati, Georgien 

1. Öffentliche Schule „Akaki Tsereteli“ Kutaissi, Georgien  (http://skola1830.blogspot.am/
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Mit der Ayb-Schule Eriwan hat das Goethe-Institut Georgien 2016 
eine sechste PASCH-Schule in sein Netzwerk aufgenommen. Um 
der Schule die Gelegenheit zu geben, sich den anderen 
vorzustellen, wurden Schülerinnen und Schüler der PASCH-Schulen 
des Goethe-Instituts aus Georgien und Armenien zur Teilnahme an 
einem Treffen in der Ayb-Schule in Eriwan eingeladen. 

Das Vernetzungstreffen orientierte sich an „Tanz in der Schule“, 
einem internationalen Sonderprojekt des Goethe-Instituts 

Georgien. Dieses diente der Förderung von Austausch und Verständigung verschiedener Völker sowie 
dem Ausbau ganzheitlicher Lern- und Lehrsettings im Schulalltag und ganz besonders im 
Fremdsprachenunterricht – mit und aus Freude an Bewegung und Tanz.

Wie bereits für das Projekt in Georgien wurde auch diesmal mit dem Verein „TanzZeit“ aus Berlin 
kooperiert, der an einer Symbiose von Sprachunterricht und Tanz experimentiert. 
Jeweils zehn Schülerinnen und Schüler der 8. Klassen aus Kakhati und Kutaissi (Georgien) sowie 
Tschambarak und Eriwan (Armenien) trafen sich vom 16.-19.11.2017 in der Ayb-Schule in Eriwan. Vier 
Tage lang haben die Tänzerinnen und Tänzer des Vereins TanzZeit praktische Tanzeinheiten mit den 
Schülerinnen und Schülern durchgeführt, die sich mit den Themen Identität und Kultur beschäftigen. 
Das Programm wurde von gemeinsamen Freizeitaktivitäten und Zeit zum Austausch zwischen den 
Schülerinnen und Schülern der vier PASCH-Schulen begleitet.

Bei diesem Treffen begegneten sich vierzig junge Menschen aus zwei unterschiedlichen Ländern, die 
aus vier verschiedenen Orten und Schulen kommen und auch noch jeweils einen Stadt-Land-
Gegensatz hatten. Sie haben durch die Arbeit an einem gemeinsamen Programm gegenseitiges 
Vertrauen aufgebaut und Freundschaften geschlossen. Trotz der Tatsache, dass diese sehr 
unterschiedlichen Jugendlichen nur vier Tage Zeit hatten, haben sie bei der Abschlusspräsentation 
eine eindrucksvolle Darbietung aufgeführt. Deutsch war dabei sowohl Arbeitssprache des Projekts als 
auch Vermittlersprache zwischen den Nationen. Dabei waren die Deutschkenntnisse der 
Teilnehmenden durchaus sehr heterogen, aber da Tanz und Bewegung auch eine Art Sprache sind, hat 
die Kommunikation insgesamt gut funktioniert.

Mit diesem Sonderprojekt des Goethe-Instituts wurden neue Wege in der Fremdsprachendidaktik 
beschritten und eine direkte Verbindung von DaF und Tanz geschaffen: Es wurden Begrüßungen und 
Körperteilarien getanzt, Adjektive und deren Steigerungsformen durch Mimik, Gestik und Bewegung 
umgesetzt sowie Personalpronomen durch Handzeichen und Bewegung ausgedrückt. Kombinationen 
aus Wortschatz, Grammatik und Tanz prägen sich sehr gut ein und fördern das ganzheitliche Lernen 
der Schülerinnen und Schüler. Da bleibt für die Zukunft nur zu wünschen: Möge im Deutschunterricht 
mehr getanzt werden!

Dana Schluchtmann
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Երևանի «Այբ» դպրոցը վեցերորդ դպրոցն է, որը 2016թ. ներառվեց Վրաստանի Գյոթե Ինստիտուտի 

ցանցում PASCH ծրագրի շրջանակներում: Այդ առիթով Գյոթե Ինստիտուտի Վրաստանի և Հայաստանի 

PASCH դպրոցների աշակերտները հրավիրվեցին Երևան՝ «Այբ» դպրոցի հետ ծանոթանալու համար:

Մերձեցման հանդիպման թեման էր «Պարը դպրոցում», որը Վրաստանի Գյոթե Ինստիտուտի 

միջազգային հատուկ նախագծերից է: Այս նախագծի նպատակն էր նպաստել գաղափարների 

փոխանակմանը և փոխըմբռնմանը, ինչպես նաև ուսուցման և դասավանդման միասնական 

չափանիշների մշակմանը, հատկապես օտար լեզվի ուսուցման և դասավանդման բնագավառում: Եվ այս 

նպատակին հասնելու գործիք էր ընտրվել շարժումը և պարը:

«Պարը դպրոցում» նախագծի շրջանակում Վրաստանի Գյոթե Ինստիտուտը Հայաստանում ևս 

համագործակցեց Բեռլինից ժամանած «TanzZeit» համույթի հետ, որը մասնակցել է Վրաստանում 

իրականացված նախագծին: «TanzZeit» համույթն այս բնագավառում զբաղվում է փորձարկումներով ՝ 

համադրելով լեզվի ուսուցումը պարի հետ:
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Կախաթիի և Քութայիսիի (Վրաստան) ինչպես նաև Ճամբարակի և Երևանի (Հայաստան) դպրոցներից 

հրավիրված 8-րդ դասարանում սովորող տասական աշակերտ նոյեմբերի 16-ից 19-ը միմյանց հետ 

հանդիպեցին Երևանի «Այբ» դպրոցում: Չորս օր շարունակ «TanzZeit» համույթի պարողները 

աշակերտների հետ պարի գործնական դասեր անցկացրին, որի ընթացքում շոշափվեցին այնպիսի 

թեմաներ, ինչպիսիք են ինքնությունը և մշակույթը: 

Ծրագիրը հագեցած էր համատեղ ժամանցային միջոցառումներով, որոնց ընթացքում չորս գործընկեր 

դպրոցների աշակերտները ժամանակ ունեցան փոխանակելու իրենց մտքերն ու գաղափարները: Այս 

հանդիպմանը մասնակցեցին երկու տարբեր երկրների քառասուն պատանիներ և աղջիկներ, ովքեր չորս 

տարբեր վայրերից ու դպրոցներից էին, որոնց միջև առկա էր նաև քաղաք-գյուղ կոնտրաստը: Համատեղ 

նախագծի վրա աշխատելու ընթացքում նրանց մոտ ձևավորվեց փոխադարձ վստահություն և 

ընկերություն: Չնայած այն փաստին, որ չափազանց տարբեր այդ պատանիներն ու աղջիկները ընդամենը 

չորս օր ունեին, նրանք կարողացան եզրափակիչ ներկայացմանը բավականին տպավորիչ ելույթ ունենալ: 

Այս ընթացքում գերմաներենն ինչպես նախագծի աշխատանքային լեզուն էր, այնպես էլ երկու 

ժողովուրդների համար միջնորդի դեր էր կատարում: Ընդ որում մասնակիցների գերմաներենի 

գիտելիքները չափազանց տարբեր էին, բայց քանի որ պարն ու շարժումը նույնպես լեզվի մի տեսակ են, 

շփումն ընդհանուր առմամբ լավ ստացվեց:

Գյոթե Ինստիտուտի այս հատուկ նախագծի շնորհիվ օտար լեզվի դիդակտիկան նոր ուղու վրա դրվեց և 

ուղղակի կապ ստեղծվեց օտար լեզվի դասավանդման և պարի միջև: Երեխաները պարում էին «ողջույնի 

խոսքեր» ու «մարմնի մասերի արիաներ», միմիկայի, ժեստերի ու շարժման միջոցով կիրառում էին 

ածականներ ու դրանց համեմատական աստիճանները, իսկ անձնական դերանուններն արտահայտում 

էին ձեռքի շարժումների ու նշանների միջոցով: Բառապաշարի, քերականության ու պարի 

համադրություններն իրենց շատ լավ արդարացնում են և նպաստում լեզվի ամբողջական ուսուցմանը: 

Մնում է միայն ապագայի համար ցանկանալ, որ գերմաներենի ժամին երեխաներն ավելի շատ պարեն:

Դանա Շլուխթման
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საქართველოს გოეთეს ინსტიტუტმა 2016 წელს ერევნის Ayb სკოლით PASCH-ის ქსელს მეექვსე  სკოლა შემატა. 
ნოემბერში ამ სკოლამ საქართველოსა და სომხეთში არსებული გოეთეს ინსტიტუტის პარტნიორი სხვა 
PASCH-ის სკოლების მოსწავლეებს უმასპინძლა, რათა სკოლას თავის უკეთ წარდგენის საშუალება მისცემოდა.
ეს შეხვედრა საქართველოს გოეთეს ინსტიტუტის სპეციალური საერთაშორისო პროექტის „ცეკვა სკოლაში“ 
ფარგელბში  შედგა. ის სხვადასხვა ერის წარმომადგენლებს შორის სასწავლო პროცესისა და სწავლების პარამეტრების 
გაცნობასა და ურთიერთგაზიარებას ემსახურება, ხოლო  უცხო ენის გაკვეთილზე განსაკუთრებულ ყურადღებას უთმობს 
მოძრაობისა და ცეკვის ელემენტების გამოყენებას.

პროექტი სომხეთში, ისევე როგორც საქართველოში განხორციელდა ბერლინურ ასოციაციასთან „TanzZeit“ 
თანამშრომლობით, რომელიც ენის გაკვეთილისა და ცეკვის შერწყმით საინტერესო ექსპერიმენტს ატარებს.
2017 წლის 16-19 ნოემბრამს ერევნის Ayb სკოლაში ერთმანეთს შეხვდენენ კახათისა და ქუთაისის 
(საქართველო), ჩამბარაკისა და ერევნის (სომხეთი) ათ-ათი მე-8 კლასის მოსწავლე. ამ ოთხი დღის განმავლობაში 
ასოციაცია „TanzZeit“-ის მოცეკვავეებმა ბავშვებთან ერთად ჩაატარეს პრაქტიკული ცეკვის მასტერკლასი და 
ასევე შეეხნენ იდენტობისა და კულტურის თემატიკას. თავისუფალ დროს პროგრამაში ერთობლივი ღონისძიებებიც 
იყო გათვალისწინებული, იმისათვის რომ ამ ოთხი PASCH-ის სკოლის მოსწავლეებს ერთმანეთის უკეთ გაცნობისა 
და აზრთა გაცლის შესაძლებლობა მისცემოდათ.

ერევნის Ayb სკოლში ერთმანეთს შეხვდა ორი ქვეყნის ორმოცი ახალგაზრდა, ოთხი სხვადასხვა დასახლებიდან და 
სკოლიდან. აქ იყვნენ როგორც ქალაქის, ისე სოფელის სკოლების მოსწავლეები, რომლებმაც მიუხედავად 
განსხვავებებისა ამ პროექტში მონაწილეობით შეძლეს საერთო ენის გამონახვა და დამეგობრება. მართალია, ამ 
სრულიად განსხვავებულ ახალგაზრდებს ერთად ყოფნის მხოლოდ ოთხი დღე მიეცათ, მაგრამ მით უფრო შთამბეჭდავი 
იყო მათი დასკვნითი პრეზენტაცია. სხვადასხვა ერის წარმომადგენლებს შორის გერმანული არა მხოლოდ სამუშაო, 
არამედ საკომუნიკაციო ენაც გახლდათ. უნდა აღინიშნოს, რომ გერმანული ენის ცოდნის დონე საკმაოდ 
განსხვავებული იყო, მაგრამ რადგან ცეკვა და მოძრაობაც ენის ერთ-ერთი სახეობაა, კომუნიკაცია საერთო ჯამში ძალიან 
კარგად წარიმართა.

გოეთეს ინსტიტუტის ამ სპეციალური პროექტით უცხო ენის დიდაქტიკის სფეროში ახალი გზები გაიკაფა და 
შესაძლებელი გახდა გერმანულის როგორც უცხო ენისა და ცეკვის დაკავშირება: მისალმების ფორმები ცეკვით იქნა 
გამოხატული, სხეულის ნაწილები, ზედსართავი სახელები და მისი ხარისხები -მიმიკების, ჟესტების და მოძრაობების 
საშუალებით, პირის ნაცვალსახელები კი ხელის მოძრაობებით. სიტყვათა მარაგის, გრამატიკის და ცეკვის კომბინაცია 
ეფექტურად მიმდინარეობს და ხელს უწყობს მოსწავლეებს კომპლექსური სწავლის პროცესში. სამომავლოდ მხოლოდ 
ისღა დაგვრჩენია, რომ გერმანული ენის გაკვეთილზე რაც შეიძლება მეტი ცეკვა ვისურვოთ!

დანა შლუხთმანი

ä²ðÀ ¸äðàòàôØ
ცეკვა სკოლაში9

Aufgrund der seit 2016 bestehenden Kooperation mit dem Goethe-Institut haben sich die Ansätze zur deutschen 

Sprache und zum Deutschunterricht in der Ayb-Schule gründlich geändert. Die meisten Schülerinnen und 

Schüler haben sich für Deutsch entschieden, und die Arbeit an Projekten, die eine besondere Anforderung im 

Unterrichtsalltag darstellen, fördert mehr Sicherheit beim Sprachenlernen und kulturelle Zusammenarbeit mit 

anderen PASCH-Schulen. 

Das Projekt „Tanz in der Schule“ hat unseren Schülerinnen und Schüler mit und aus Freude an Bewegung und 

Tanz einen ganz besonderen Unterrichtsalltag angeboten. 

Am Projekt haben sich nicht nur die ausgewählten zehn Schülerinnen und Schüler, sondern auch die ganze 

Schule als Gastgeber des Projekts beteiligt. Am dritten Tag des Projekts hat die ganze Schule im Schulhof getanzt 

und miterlebt. 

Gemeinsam mit Künstlerinnen und Künstlern des Vereins „TanzZeit“ aus Berlin haben die Schülerinnen und 

Schüler der PASCH-Schulen aus Georgien und Armenien die zauberhafte Einwirkung des Tanzes auf das 

Deutschlernen entdeckt. Tanzen wirkt entspannend und ist eine Wohltat für die Seele und eine starke Inspiration 

für den Fremdsprachenunterricht. Die Schülerinnen und Schüler haben dadurch miteinander tanzend 

kommuniziert, obwohl sie sich auf Deutsch noch nicht gut unterhalten konnten. Es hat Austausch und 

Verständigung zwischen den Schulen unterstützt. Neben den Workshops haben die Schülerinnen und Schüler 

vom Kulturprogramm des Projekts profitiert. Ausgehend davon konnten die Schülerinnen und Schüler das 

Leitbild der Nachhaltigkeit verstehen lernen und Kompetenzen zur Gestaltung einer nachhaltigen Entwicklung 

erwerben.

Anush Lalayan, Srbuhi Lulukyan

Ayb-Schule
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2016Ã. Գյոթե Ինստիտուտի հետ սկսած համագործակցությունից ի վեր «Այբ» դպրոցում գերմաներեն լեզվի և 
գերմաներենի դասավանդման նկատմամբ մոտեցումը հիմնովին փոխվել է: Աշակերտներից շատերը որպես 
օտար լեզու ընտրել են գերմաներենը, և աշխատանքը նման նախագծերում, որոնք տարբերվում են 
դպրոցական առօրյայից, աշակերտներին վստահություն են ներշնչում լեզվի ուսուցման և մյուս PASCH 

դպրոցների հետ մշակութային համագործակցության ժամանակ:

«Պարը դպրոցում» նախագիծը մեր աշակերտներին յուրահատուկ հնարավորություն ընձեռեց հարստացնելու 
ուսումնական առօրյան շարժման և պարի միջոցով:

Նախագծին մասնակցեցին ոչ միայն ընտրված տաս աշակերտները, այլ նաև հյուրընկալող դպրոցի բոլոր 
աշակերտները: Նախագծի երրորդ օրը բոլորը դպրոցի բակում պարում և ուրախանում էին:  Բեռլինից 
ժամանած «TanzZeit» համույթի արտիստների հետ միասին Վրաստանի և Հայաստանի PASCH դպրոցների 
աշակերտները բացահայտեցին պարի կախարդական ներգործությունը գերմաներենի ուսուցման վրա: Պարը 
հանգստացնող ազդեցություն ունի և բալասան է հոգու համար, ինչպես նաև ուժեղ ոգեշնչում օտար լեզվի 
դասավանդման համար: Աշակերտները պարի միջոցով սովորեցին միմյանց հետ շփվել, չնայած որ նրանք 
գերմաներենով այդքան էլ լավ չէին կարողանում հաղորդակցվել: Մենք քաջալերում էինք աշակերտների միջև 
մտքերի փոխանակումն ու փոխըմբռնումը: Սեմինարներից բացի աշակերտների համար բավականին 
օգտակար էր նախագծի շրջանակներում կազմակերպված մշակութային ծրագիրը: Արդյունքում աշակերտները 
սովորեցին հասկանալ կենսակայուն զարգացման հայեցակարգը և ձեռք բերեցին հմտություններ զարգացման 
ուղիների մշակման համար:

Անուշ Լալայան, Սրբուհի Լուլուկյան

«Այբ» դպրոց

ä²ðÀ ¸äðàòàôØ
ცეკვა სკოლაში11

გოეთეს ინსტიტუტთან 2016 წლის შემდეგ არსებული პარტნიორობის შედეგად Ayb-სკოლაში გერმანული ენისა და 

გერმანული ენის გაკვეთილისადმი მიდგომა საფუძვლიანად შეიცვალა. მოსწავლე გოგონებისა და ბიჭების უმეტესობამ 

აირჩია გერმანული ენა. მუშაობა პროექტებზე, რაც სასკოლო ცხოვრების შემადგენელ ნაწილად იქცა, ხელს უწყობს მეტ 

თავდაჯერებულობას ენის შესწავლის პროცესში და სხვა PASCH-ის სკოლებთან კულტურული ურთიერთობის 

დამყარებას.

პროექტმა „ცეკვა სკოლაში“ ჩვენს მოსწავლეებს განსაკუთრებული გაკვეთილი შესთავაზა ცეკვითა და მოძრაობებით. 

პროექტში მონაწილეობას იღებდა არა მხოლოდ ამორჩეული ათი მოსწავლე, არამედ მთელი სკოლა. პროექტის მესამე 

დღეს ყველა სკოლის ეზოში ცეკვავდა.

ბერლინური ასოციაცია „TanzZeit“-ის ხელოვანებთან ერთად საქართველოსა და სომხეთის PASCH-ის სკოლის 

მოსწვლეებმა აღმოაჩინეს ცეკვის ჯადოსნური ზეგავლენა გერმანული ენის შესწავლის პროცესზე. ცეკვა განტვირთვის 

საშუალებაა, იგი სულის საკვებია და უცხო ენის შესწავლისათვის ძლიერი შთაგონება. მიუხედავად იმისა, რომ 

გერმანულად კარგად ვერ საუბრობდნენ, მოსწავლე გოგონები და ბიჭები ერთმანეთთან ცეკვით ამყარებდნენ 

კომუნიკაციას. მასტერკლასის პარალელურად მათ ჰქონდათ კულტურული პროგრამა. აქედან გამომდინარე, 

მოსწავლეებმა შეძლეს მდგრადობის პრინციპის გააზრების შესწავლა და შეიძინეს კომპეტენციები მისი განვითარების 

მიმართულებით.

ანუშ ლალაიან, სრბუჰი ლულუკიან

Ayb-სკოლა
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Die Projekte im Rahmen der PASCH-Initiative laufen immer hervorragend und die Schülerinnen und Schüler 

machen sie mit ihrer aktiven und begeisterten Teilnahme noch viel herausragender. 

Etwas gemeinsam zu machen, hat den Schülern immer Spaß gemacht und „Tanz in der Schule“ war dabei auch 

keine Ausnahme. Die georgischen und armenischen Schülerinnen und Schüler haben zusammen die armenische 

Kultur und die armenischen Traditionen entdeckt. Neue Freunde, unvergessliche Tage, Tanzbewegungen und 

den dazu entsprechenden Wortschatz haben sie auch mitgenommen. Richtig ist die Meinung, dass die Kinder 

durch Bewegung schneller etwas lernen und sich besser merken können. Der Plan funktioniert richtig und 

erfolgreich, wenn er ordentlich gestaltet ist, deshalb sind wir für eure umfangreiche Arbeit dankbar und wollen 

uns nochmals bei den ReferantenInnen  für ihre tüchtige, kreative und zugleich auch schwere Arbeit bedanken. 

In diesen drei Tagen haben wir auch aktiv mitgetanzt, Vieles erlernt und nicht nur im Unterricht, sondern auch 

schon in einer Veranstaltung variiert und eingesetzt. Wir hatten viele schöne Erlebnisse und sind mit guten 

Erinnerungen zurückgefahren.

Eline Hovhannisyan, Novik Yeritsyan

1. Hauptschule Tschambarak

PASCH ծրագրի շրջանակներում բոլոր նախագծերը միշտ հիանալի են ընթանում և աշակերտներն իրենց 
ակտիվ ու եռանդուն մասնակցությամբ դարձնում են դրանք ավելի ակնառու:

Միասին գործելը միշտ էլ հաճույք է պատճառել աշակերտներին, և «Պարը դպրոցում» նախագիծը նույնպես 
բացառություն չէր: Վրացի և հայ աշակերտները միասին ծանոթացան հայկական մշակույթին և 
ավանդույթներին: Ձեռք բերեցին նոր ընկերներ, անցկացրեցին անմոռանալի օրեր և սովորեցին պարային 
շարժումներին համապատասխան բառապաշար: Ճիշտ է այն կարծիքը, որ երեխաները շարժման միջոցով 
ավելի արագ են յուրացնում և ավելի լավ հիշում: Ցանկացած ծրագրի հաջողությունը կախված է նրա ճիշտ 
կառուցվածքից, դրա համար շնորհակալ ենք ձեր ծավալուն աշխատանքի համար և ուզում ենք ևս մեկ անգամ 
շնորհակալություն հայտնել սեմինարավարներին իրենց ջանասեր, ստեղծագործական և միաժամանակ դժվար 
աշխատանքի համար: Այս 3 օրերի ընթացքում մենք էլ ենք ակտիվորեն մասնակցել պարերին, շատ բաներ ենք 
սովորել և այն կիրառել ոչ միայն դասին, այլ նաև միջոցառման ժամանակ: Մենք ունեցանք լավ ապրումներ և 
վերադարձանք գեղեցիկ հիշողություններով:

Էլինե Հովհաննիսյան, Նովիկ Երիցյան

Ճամբարակի թիվ 1 հիմնական դպրոց

ä²ðÀ ¸äðàòàôØ
ცეკვა სკოლაში13

პროექტები PASCH-ის ინიციატივის ფარგლებში ყოველთვის შესანიშნავად ხორციელდება. მოსწავლეები ამ 

პროექტებს თავიანთი აქტივობითა და გასაოცარი მონაწილეობით კიდევ უფრო განსაკუთრებულს ხდიან.

რაიმეს ერთად გაკეთება ყოველთვის სიამოვნებას ანიჭებს ბავშვებს, არც პროექტი „ცეკვა სკოლაში“ იყო გამონაკლისი, 

ქართველმა და სომეხმა მოსწავლეებმა ერთად აღმოაჩინეს სომხური კულტურა და ტრადიციები. გარდა ამისა, მათ 

შეიძინეს ახალი მეგობრები, გაატარეს დაუვიწყარი დღეები, შეისწავლეს საცეკვაო მოძრაობები და შეიძინეს 

სპეციფიკური ენობრივი მარაგი. სწორია მოსაზრება, რომ ბავშვები მოძრაობაში უფრო სწრაფად და უკეთ სწავლობენ და 

იმახსოვრებენ. გეგმა სწორად და წარმატებულად ფუნქციონირებს, თუ ის მოწესრიგებულადაა განხორციელებული, 

ამიტომ დიდი მადლობა თქვენ, რეფერანტებს, გაწეული დაუღალავი და შემოქმედებითი, ასევე რთული შრომისათვის. ამ 

სამ დღეში ჩვენც აქტიურად ვცეკვავდით, ვისწავლეთ ბევრი რამ, ვიყავით ჩართულები არა მხოლოდ გაკვეთილის 

პროცესში, არამედ სხვა ღონისძიებებშიც. კარგი შთაბეჭდილებებითა და მოგონებებით დავბრუნდით შინ.

ელინე ჰოვჰანნისიანი, ნოვიკ ერიწიანი, 

ჩამბარაკის 1-ლი საშუალო სკოლა

Das Projekt „Tanz in der Schule“ war sehr interessant und wichtig für unsere Schülerinnen und Schüler, aber 

auch für die Lehrerinnen und Lehrer. Das Projekt ermöglichte enge Beziehungen von Menschen aus drei 

Ländern: Armenien, Deutschland und Georgien, was ich sehr wichtig finde. Mit Hilfe der deutschen Lehrerinnen 

und Lehrer haben armenische und georgische Schülerinnen und Schüler das Ziel erreicht und in ihrem selbst 

entwickelten Programm mit dem Titel „Keiner wie alle und alle wie einer“ deutlich gezeigt: „Alles ist in allen 

anders ausgedrückt.“ 

Das Projekt passt völlig zu den modernen Methoden des Fremdsprachenunterrichts. So konnte man z.B. die 

Körperteile und Steigerungsstufen der Adjektive erlernen, und das alles mit Hilfe des Tanzens.

Eter Kakhiani, Nona Shishinashvili

1. Öffentliche Schule „Akaki Tsereteli“ Kutaissi
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«Պարը դպրոցում» նախագիծը շատ հետաքրքիր և կարևոր էր ինչպես աշակերտների, այնպես էլ ուսուցիչների 
համար: Նախագիծը հնարավորություն տվեց սերտ հարաբերություններ հաստատել երեք երկրների 
(Հայաստան, Գերմանիա, Վրաստան) մարդկանց միջև, ինչն ինձ համար շատ կարևոր է: Գերմանացի 
մասնագետների օգնությամբ հայ և վրացի երեխաները հասան իրենց նպատակին և իրենց կողմից մշակված 
«µáÉáñÁ ï³ñµ»ñ »Ý, µ³Ûó ·áñÍÁ ÙÇ³íáñáõÙ ¿ µáÉáñÇÝ» ծրագրում հստակ ցույց տվեցին, որ 
«յուրաքանչյուրիս մեջ ամեն ինչ այլ կերպ է արտահայտված»:

Նախագիծը լիովին համապատասխանում է օտար լեզուների դասավանդման ժամանակակից մեթոդներին: 
Այսպես, օրինակ, հնարավոր է սովորել մարմնի մասերն ու ածականի համեմատական աստիճանները, և այդ 
ամենը պարի օգնությամբ:

Էթեր Կախիանի, Նոնա Շիշինաշվիլի

Քութայիսիի Ա. Ծերեթելու անվան թիվ 1 հանրակրթական դպրոց

პროექტი „ცეკვა სკოლაში“ ძალიან საინტერესო და მნიშვნელოვანი იყო ჩვენი მოსწვალეებისათვის, ასევე 

მასწავლებლებისთვისაც. პროექტმა შესაძლებელი გახადა მჭიდრო ურთიერთობის დამყარება სამ ქვეყანას - სომხეთს, 

გერმანიასა და საქართველოს - შორის, რაც განსაკუთრებით მნიშვნელოვანია ჩემთვის. გერმანელი მასწავლებლების 

დახმარებით სომეხმა და ქართველმა მოსწავლეებმა მიზანს მიაღწიეს და თავად შექმნეს პროგრამა სათაურით „არავინ 

როგორც ერთი და ყველა როგორც ერთი“, სადაც ნათლად გვიჩვენეს: „ყველაფერი ყველაფერში სხვანაირადაა 

გამოხატული“.

პროექტი სრულიად შეესაბამება უცხო ენის გაკვეთილის თანამედროვე მეთოდებს. მაგალითად, შესაძლებელია 

სხეულის ნაწილების სახელების ან ზედსართავი სახელების ხარისხების შესწავლა ცეკვის დახმარებით.

ეთერ კახიანი, ნონა შიშინაშვილი

აკაკი წერეთლის სახელობის ქუთაისის 1-ლი საჯარო სკოლა
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Das Projekt „Tanz in der Schule“ in Armenien verlief sehr gut und erfolgreich. Mit Tanzbewegungen die 

Deutschkenntnisse zu verbessern und etwas zusammen zu machen, hat den Schülerinnen und Schülern richtig 

Spaß gemacht. Dort haben die Schuler die armenische Kultur und Traditionen kennengelernt und neue Freunde 

gewonnen. Das ganze Programm war sehr produktiv und erfolgreich, alles war sehr gut organisiert und geplant 

war. Die Vorstellung am Abschlussabend war echt toll und hat dem Publikum sehr gefallen. Die vier Tage dort in 

Armenien sind ein gutes Beispiel dafür, wie man die Zeit gut verbringen kann. Vom frühen Morgen bis zum 

späten Abend waren alle beschäftigt und am Abend hatte jeder tolle Möglichkeiten, sich gut zu erholen. Für 

dieses Projekt bedanken wir uns beim Goethe-Institut. 

Valeriane Jikia, Guram Narmania

 1. Öffentliche Schule Kakhati

«Պարը դպրոցում» նախագիծը Հայաստանում բավականին լավ ու հաջող ընթացավ: Պարի շարժումների 
միջոցով գերմաներենի գիտելիքները լավացնելն ու ինչ-որ բան միասին անելը երեխաներին մեծ հաճույք 
պատճառեց: Այնտեղ աշակերտները ծանոթացան հայկական մշակույթին ու ավանդույթներին և ձեռք բերեցին 
նոր ընկերներ: Ամբողջ ծրագիրը շատ արդյունավետ և հաջողված էր, ամեն ինչ շատ լավ էր կազմակերպված և 
պլանավորված: Հրաժեշտի երեկոյի ներկայացումը տպավորիչ էր և հանդիսատեսին շատ դուր եկավ: 
Հայաստանյան չորս օրերը լավ օրինակ են այն բանի, թե ինչպես կարելի է հրաշալի ժամանակ անցկացնել: Վաղ 
առավոտից մինչև ուշ երեկո բոլորը զբաղված էին, իսկ երեկոյան յուրաքանչյուրը հանգստանալու հրաշալի 
հնարավորություն ուներ: Այս նախագծի համար մեր շնորհակալությունն ենք հայտնում Գյոթե Ինստիտուտին:

Վալերիանե Ջիկիա, Գուրամ Նարմանիա

Կախաթիի թիվ 1 հանրակրթական դպրոց

სომხეთში პროექტი „ცეკვა სკოლაში“ ძალიან კარგად და წარმატებულად წარიმართა. საცეკვაო მოძრაობებით 

გერმანული ცოდნის გაღრმავებამ და ერთობლივი მუშაობის პროცესმა ბავშვებს დიდი სიამოვნება მიანიჭა. ბავშვებმა 

სომხური კულტურა და ტრადიციები გაიცნეს და ახალი მეგობრები შეიძინეს. მთელი პროგრამა იყო პროდუქტიული და 

კარგად ორგანიზებული. დასკვნითი ღონისძიება იყო საუცხოო და მაყურებელს ძალიან მოეწონა. ოთხი დღე სომხეთში 

კარგი მაგალითია იმისა, თუ როგორ შეიძლება დროის კარგად გატარება. ადრეული დილიდან საღამომდე ყველა 

დასაქებული იყო და შემდეგ კარგი დასვენების საშუალებაც ჰქონდათ. ამ პროექტისთვის დიდი მადლობა გოეთეს 

ინსტიტუტს.
ვალერიანე ჯიქია, გურამ ნარმანია

კახათის 1-ლი საჯარო სკოლა
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18 Mamikon Kirakosyan

Das Projekt war super. Alles war gut und interessant. Ich habe 

viele neue Freunde kennengelernt. Ich finde An, Elia und Lisa 

aus Berlin toll. In einem Hotel zu übernachten, war auch ein 

neues Erlebnis für mich.

Մամիկոն Կիրակոսյան

Սա հրաշալի նախագիծ էր: Ամեն ինչ լավ էր և հետաքրքիր: Ես 
շատ նոր ընկերներ ձեռք բերեցի: Բեռլինից ժամանած Անը, 
Էլիան և Լիզան անկրկնելի էին: Բոլորով մեկ հյուրանոցում 

գիշերելը նույնպես ինձ համար նոր փորձառություն էր:

მამიკონ კირაკოსიანი
პროექტი იყო ფანტასტიკური. ყველაფერი იყო კარგი და 

საინტერესო. ბევრი ახალი მეგობარი შევიძინე. ან, ელია და 

ლიზა ბერლინიდინ საუკეთესოები არიან. ჰოტელში ღამის 

გათევაც კი რაღაც ახალი გამოცდილება იყო ჩემს ცხოვრებაში.

Viktoria Gvinianidze

Ich bin aus Armenien mit unvergesslichen Eindrücken 

nach Georgien zurückgekehrt. Dort hatten wir eine warme, 

freundliche und liebevolle Atmosphäre. Mit Hilfe dieses 

Projekts habe ich meine Deutschkenntnisse verbessert. 

Das war meine erste Reise in ein fremdes Land ohne 

meine Eltern. Ich vermisse die Schule und meine Freunde 

in Armenien sehr, auch meine deutschen Lehrerinnen. 

Vielen Dank dem Goethe-Institut für alles.

Վիկտորիա Գվինիանիձե

Ես Հայաստանից Վրաստան վերադարձա անմոռանալի 
տպավորություններով: Այնտեղ շատ ջերմ, ընկերական և 
սիրալիր մթնոլորտ էր տիրում: Այս նախագծի օգնությամբ 
ես լավացրի գերմաներենի իմ գիտելիքները: Սա իմ 
առաջին ճանապարհորդությունն էր օտար երկիր առանց 
ծնողների: Ես արդեն կարոտում եմ դպրոցն ու իմ 
ընկերներին, նաև գերմաներենի ուսուցիչներին:  
Շնորհակալություն Գյոթե Ինստիտուտին ամեն ինչի 
համար:

ვიქტორია ღვინიანიძე
მე სომხეთიდან საქართველოში დაუვიწყარი 

შთაბეჭდილებებით დავბრუნდი. იქ გვქონდა თბილი, 

მეგობრული და სიყვარულით სავსე გარემო. ამ 

პროექტის დახმარებით გავაუმჯობესე გერმანულის 

ცოდნა. ეს იყო ჩემი პირველი მოგზაურობა სხვა 

ქვეყანაში მშობლების გარეშე. მე უკვე მენატრება ის 

სკოლა და ჩემი სომეხი მეგობრები, ჩემი გერმანელი 

მასწავლებლები. დიდი მადლობა გოეთეს ინსტიტუტს 

ამ ყველაფრისთვის.
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Ofelya Tsagharyan

Super. Wir haben alles getanzt: Begrüßungen, 

Steigerungsformen der Adjektive, Körperteile. Tanzen 

ist etwas Tolles und ich träume jetzt davon, so zu 

tanzen wie Elia und Lisa. Der Film hat mir auch gut 

gefallen.

Օֆելյա Ճաղարյան

Հրաշալի էր: Մենք ամեն ինչ պարեցինք՝ ողջույնի 
խոսքեր, ածականի համեմատական աստիճաններ, 
մարմնի մասեր: Պարը հիանալի բան է, և ես հիմա 
երազում եմ Էլիայի և Լիզայի նման պարել իմանալ: 
Ֆիլմն ինձ նույնպես շատ դուր եկավ:

ოფეია ცაღარიანი
დიდებული იყო. ჩვენ ყველაფერი ვიცეკვეთ: 

მისალმებები, ზედსართავი სახელები, შედარებითი 

ხარისხები, სხეულის ნაწილები. ცეკვა რაღაც 

საუცხოო რამაა, ახლა უკვე ვოცნებობ, ისე ვცეკვავდე 

როგორც ელია და ლიზა. ფილმიც ძალიან მომეწონა.

Nazeli Abrahamyan

Das Projekt hat mir sehr gut gefallen. Ich konnte 

meine Deutschkenntnisse ein wenig beim Tanzen 

verbessern. Mein Fuß war am 2. Tag geschwollen 

und ich konnte nicht mittanzen. Aber ich musste ab 

und zu übersetzen. Ich möchte weiterhin an solchen 

Projekten teilnehmen.

Նազելի Աբրահամյան

Նախագիծն ինձ շատ դուր եկավ: Ես կարողացա 
գերմաներենի իմ գիտելիքները պարելու ժամանակ 

փոքր-ինչ լավացնել: Ոտքս երկրորդ օրն ուռել էր և ես 
չկարողացա շարունակել պարել: Սակայն ժամանակ 

առ ժամանակ ես պետք է թարգմանեի: Հաճույքով 
կմասնակցեմ հետագա նմանատիպ նախագծերին:

ნაზელი აბრაჰამიანი
პროექტი ძალიან მომეწონა. ჩემი გერმანულის 

ცოდნა ცეკვით ცოტა გავაუმჯობესე. ფეხი 

გამისივდა მორე დღეს და ვეღად ვიცეკვე, მაგრამ 

ხანდახან ვთარგმნიდი. მინდა ისევ მივიღო 

მონაწილეობა მსგავს პროექტში.
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Gohar Jarahyan

Ich werde diese drei Tage nie vergessen. Ich wollte nur mit 

den georgischen Schülern mehr Deutsch sprechen, aber sie 

verstanden mich schlecht, deshalb konnten wir nicht richtig 

kommunizieren. Der Kulturabend im Gasthaus Silk road war 

prima. Wir sangen viele armenische Lieder. Aktiv waren 

auch die Gäste mit ihren Nationalliedern.

Գոհար Ջառահյան

Ես այս երեք օրը երբեք չեմ մոռանա: Ես ուղղակի ուզում էի 
վրացի աշակերտների հետ ավելի շատ գերմաներեն խոսել, 
սակայն նրանք ինձ լավ չէին կարողանում հասկանալ: Այդ 
պատճառով այդքան էլ լավ չէինք կարողանում շփվել: 
«Մետաքսի ճանապարհ» հյուրանոցում կազմակերպված 
մշակութային երեկոն հրաշալի էր: Մենք շատ հայկական 
երգեր երգեցինք: Հյուրերը նույնպես ակտիվ մասնակցեցին 
իրենց ազգային երգերով:

გოჰარ ჯარაიანი
არასოდეს დამავიწყდება ეს სამი დღე. უბრალოდ, მეტი 

გერმანულად საუბარი მინდოდა ქართველ 

მოსწავლეებთან, მაგრამ ჩემი ცუდად ესმოდათ. ამიტომ 

კარგად ვერ შევძელით კომუნიკაცია. კულტურული 

საღამო Silk road-ში ძალიან კარგი იყო. ვიმღერეთ ბევრი 

სომხური სიმღერა. სტუმრებიც აქტიურად ჩაერთნენ 

თავიანთი ნაციონალური სიმღებით.

Hayk Karapetyan

Das Projekt „Tanz in der Schule“ war ein 

wunderschönes Ereignis für mich. Ich habe neue 

Freunde nicht nur aus Chambarak, sondern auch 

aus Georgien gefunden. Wir haben die Zeit 

zusammen genossen. Das Projekt war interessant 

und kreativ.

Հայկ Կարապետյան

«Պարը դպրոցում» նախագիծը հրաշալի 
իրադարձություն էր ինձ համար: Ես շատ նոր 

ընկերներ ձեռք բերեցի ոչ միայն Ճամբարակից, 
այլ նաև Վրաստանից: Մենք միասին վայելեցինք 
մեր ժամանակը: Շատ հետաքրքիր ու կրեատիվ 

նախագիծ էր:

ჰაიკ კარაპეტიანი
პროექტი „ცეკვა სკოლაში“ საოცარი მოვლენა 

იყო ჩემთვის. მე შევიძინე ახალი მეგობრები არა 

მხოლოდ ჩამბარაკიდან, არამედ 

საქართველოდან. ჩვენ დრო ერთად 

სასიამოვნოდ გავატარეთ. პროექტი იყო 

საინტერესო და შემოქმედებითი.
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Areg Khachatryan

Das Projekt „Tanz in der Schule“ bietet ein 

interessantes Programm besonders für Schüler 

zwischen 12 und 14 Jahren. Wir alle waren sehr 

begeistert und es war überhaupt nicht langweilig.

Արեգ Խաչատրյան

«Պարը դպրոցում» նախագիծը հագեցած էր 
հետաքրքիր ծրագրով, հատկապես 12-Çó 14 

տարեկան աշակերտների համար: Մենք բոլորս 
ոգևորված էինք և ընդհանրապես ձանձրանալու 

ժամանակ չունեինք:

არეგ ხაჩატურიანი
პროექტი „ცეკვა სკოლაში“ გვთავაზობს 

საინტერესო პროგრამას, განსაკუთრებით 12-14 

წლის მოსწავლეებისათვის. ჩვენ ყველანი 

აღფრთოვანებულები ვიყავით და ეს საერთოდ არ 

იყო მოსაწყენი.

Mariam Daraselia

Das Projekt „Tanz in der Schule“ hat mir sehr gut 

gefallen. Ich habe meine Kenntnisse verbessert und 

noch viel anderes gelernt. Da waren wunderbare 

Tanzlehrer, die mir viel Aufmerksamkeit geschenkt 

haben. Sie haben uns Vieles beigebracht. Außerdem ist 

Eriwan eine sehr schöne Stadt. Die Ayb-Schule ist auch 

super mit einem wunderschönen Sportsaal, wo wir 

trainiert haben. Die Schüler aus Tschambarak waren 

besonders warm und lieb, wir haben sehr gut 

zueinander gepasst. Jeder Tag war besser als der 

vorherige. Ich bin sehr zufrieden, dass alles gut gelaufen 

ist und ich das mit eigenen Augen gesehen habe.

Մարիամ Դարասելիա

«Պարը դպրոցում» նախագիծը ինձ շատ դուր եկավ: Ես 
կարողացա լավացնել իմ գիտելիքները և շատ ուրիշ 
բաներ սովորեցի: Հիանալի պարուսույցներ ունեինք, 
ովքեր ինձ վրա մեծ ուշադրություն էին դարձնում: Նրանք 
մեզ շատ բան սովորեցրին: Բացի այդ, Երևանը շատ 
գեղեցիկ քաղաք է: «Այբ» դպրոցն իր հիանալի 
մարզադահլիճով, որտեղ մենք պարապում էինք, 
նույնպես հրաշալի էր: Ճամբարակցի աշակերտները շատ 
ջերմ ու սիրալիր էին: Մենք գնալով իրար հետ ավելի լավ 
էինք լեզու գտնում: Ես շատ գոհ եմ, որ ամեն ինչ լավ 
անցավ, և որ ես այս ամենն իմ սեփական աչքերով 

տեսա:

მარიამ დარასელია
მე ძალიან მომეწონა პროექტი „ცეკვა სკოლაში“. ამით 

ჩემი ცოდნა გავიღრმავე და ბევრი რამ შევისწავლე. 

ბრწყინვალე ცეკვის მასწავლებლები გვყავდა, 

რომლებიც ჩვენს მიმართ დიდ ყურადღებას 

იჩენდნენ.მათ ბევრი რამ შეგვასწავლეს. გარდა ამისა, 

ერევანი ძალიან ლამაზი ქალაქია. Ayb School 

უმაგრესი სკოლაა ულამაზესი სპორტული დარბაზით, 

სადაც ჩვენ ვვარჯიშობდით. ჩამბარაკიდან ჩამოსული 

მოსწავლეები იყვნენ ძალიან გულთბილები და 

კარგადაც შევეწყვეთ ერთმანეთს. ყველა დღე იყო 

ერთმანეთზე უკეთესი. კმაყოფილი ვარ, რომ 

ყველაფერი კარგად იყო და ეს ყველაფერი ჩემი 

თვალით ვიხილე.
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Aren Sedrakyan

Das Projekt hat mir sehr gefallen. Es hat uns 

allen sehr großen Spaß gemacht, einander 

kennenzulernen, neue Leute zu treffen und 

einfach Zeit miteinander zu verbringen.

Արեն Սեդրակյան

Նախագիծն ինձ շատ դուր եկավ: Միմյանց հետ 
ծանոթանալը, նոր մարդկանց հանդիպելը և 
ուղղակի միասին ժամանակ անցկացնելը մեզ 
բոլորիս մեծ բավականություն պատճառեց:

არენ სედრაკიანი
პროექტი ძალიან მომეწონა. დიდი სიამოვნება 

მოგვანიჭა ერთმანეთის გაცნობამ, ახალი 

ადამიანების შეხვედრამ და უბრალოდ, 

დროის ერთად გატარებამ.
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Mariam Shedania

Mir gefällt dieses Projekt sehr gut, da ich tanzen und 

deutsche Sprache sehr mag. Wie die anderen, bin ich 

auch sehr zufrieden damit. Außer der neuen 

Tanztricks haben ich die entsprechende Lexik gelernt. 

Wenn es nochmals möglich wäre, würde ich sehr 

gerne nochmals teilnehmen. Warum? Weil es einfach 

sehr lustig ist, wenn man die Sprache lernen und 

parallel Spaß haben kann. Vielen Dank den 

Organisatoren des Projekts. Dank des Projekts bin ich 

noch mehr in die deutsche Sprache verliebt, habe 

tanzen gelernt und neue Freunde gefunden. 

Մարիամ Շեդանիա

Այս նախագիծն ինձ շատ դուր եկավ, քանի որ պարն 
ու գերմաներենը ես շատ եմ սիրում: Ինչպես և 
մյուսները, ես շատ գոհ եմ: Բացի պարային նոր 
հնարքներից ես սովորեցի համապատասխան 
բառապաշարը: Եթե նորից հնարավորություն լիներ, 
ես մեծ սիրով կրկին կմասնակցեի: Ինչո՞ւ: Որովհետև 
շատ ուրախ է անցնում, երբ լեզու սովորելու հետ 
մեկտեղ հաճելի ժամանակ ես անցկացնում: Ուզում եմ 
շնորհակալություն հայտնել նախագծի 
կազմակերպիչներին: Նախագծի շնորհիվ ես այժմ 
ավելի շատ սիրահարվեցի գերմաներենին, սովորեցի 
պարել և նոր ընկերներ ձեռք բերեցի:

მარიამ შედანია
მე ძალიან მომეწონა ეს პროექტი,რადგანაც ძალიან 

მიყვარს ცეკვა და გერმანული ენა. როგორც ყველა 

სხვა, მეც ძალიან კმაყოფილი ვარ. ახალი ცეკვის 

ილეთების გარდა ხალისით ვისწავლე შესაბამისი 

ლექსიკა. კიდევ თუ მექნება შესაძლებლობა, 

აუცილებლად მივიღებ მსგავს პროექტში 

მონაწილეობას. რატომ? იმიტომ, რომ სახალისოა 

როდესაც სწავლობ ენას და თან ერთობი. მადლობა 

ამ პროექტის ორგანიზატორებს. პროექტმა კიდევ 

უფრო შემაყვარა გერმანული ენა და მასწავლა ცეკვა 

და შემძინა მეგობრები.
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Sesili Pazhava

Alles war wunderbar und sehr interessant. Das Projekt hat mir 

viel Spaß gemacht. Ana, Elia und Lisa sind wunderbare Menschen, 

wir haben uns in sie verliebt. Ich will das Projekt gern 

wiederholen.

Սեսիլի Պաժավա

Ամեն ինչ հրաշալի էր և շատ հետաքրքիր: Նախագծից մեծ 
բավականություն ստացա: Անը, Էլիան ու Լիզան հիանալի մարդիկ 
են, մենք բոլորս սիրահարվեցինք նրանց: Հաճույքով կուզենայի 
կրկնել այս նախագիծը:

სესილი ფაჟავა
ყველაფერი ბრწყინვალე და ძალიან საინტერესოდ იყო. ამ 

პროექტით დიდი სიამოვნება მივიღე. ანა, ელია და ლიზა 

არაჩვეულებრივი ადამიანები არიან და ძალიან შეგვაყვარეს 

თავი. ვისურვებდი, კიდევ განმეორდეს ეს პროექტი.
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Guka Chakhaia

Mir, so wie allen anderen, hat das Projekt sehr gut gefallen. 

Ich bin sehr zufrieden damit. Ich kann sehr gern nochmals 

teilnehmen. Mir hat die Schule, da wo wir waren, auch sehr 

gut gefallen, insbesondere die Schüler. Ich persönlich kann 

Deutsch jetzt besser als vorher. Vielen Dank dafür den 

Organisatoren des Projekts. 

Գուկա Չախայիա

Ինչպես և մնացած բոլորին, նախագիծն ինձ շատ դուր եկավ: 
Ես շատ գոհ եմ: Հաճույքով նորից կմասնակցեի: Դպրոցը, 
որտեղ մենք պարապում  էինք, նույնպես ինձ շատ դուր եկավ, 
հատկապես աշակերտները: Այժմ անձամբ ես ավելի լավ 
գերմաներեն գիտեմ, քան մինչ այդ: Դրա համար շնորհակալ 
եմ նախագծի կազմակերպիչներին: 

გუკა ჩახაია
მე, როგორც ყველა დანარჩენ მოსწავლეს ძალიან მომეწონა 

ეს პროექტი. ძალიან კმაყოფილი ვარ ამ პროექტით. კიდევ 

რომ იყოს შესაძლებლობა, დიდი სიამოვნებით წავიდოდი. 

სკოლა, სადაც ჩვენ ვიყავით ძალიან მოგვეწონა. აგრეთვე 

იქაური მოსწავლეებიც. მე პირადად ბევრად უკეთ 

ვისწავლი გერმანულ ენას ვიდრე აქამდე ვსწავლობდი. 

დიდი მადლობა ამ ყველაფრისთვის პროექტის 

ორგანიზატორებს.
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Luka Absandze

Auf mich haben meine armenischen Gleichaltrigen unvergesslichen 

Eindruck gemacht. Sie haben versucht, Kontakt mit mir zu knüpfen und 

das hat gut funktioniert. Ich versuche schon besser als früher Deutsch 

zu lernen. Dank dieses Projekts habe ich das Leben anders entdeckt.

Լուկա Աբսանձե

Ինձ վրա իմ հայ հասակակիցները անմոռանալի տպավորություններ 
թողեցին: Նրանք փորձում էին ինձ հետ շփվել և դա նրանց մոտ լավ էր 
ստացվում: Ես հիմա փորձում եմ ավելի լավ սովորել գերմաներեն, քան 
նախկինում: Այս նախագծի շնորհիվ ես այլ կերպ բացահայտեցի կյանքը:

ლუკა აბსანძე
ჩემზე დაუვიწყარი შთაბეჭდილება დატოვეს ჩვენმა სომეხმა 

თანატოლებმა. ისინი ცდილობდნენ ჩვენთან კონტაქტის დამყარებას 

და ეს ჩვენ ძალიან კარგად გამოგვივიდა. მე ვცდილობ გერმანული 

ბევრად უკეთ ვისწავლო, ვიდრე ადრე ვსწავლობდი. ამ პროექტის 

მეშვეობით მე ცხოვრებას სულ სხვა თვალით შევხედე.
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Saba Cheishvili

Ich bedanke mich ganz herzlich beim Goethe-Institut 

und auch meiner Schule für diese unvergesslichen Tage 

in Armenien. Ich konnte meine Sprachkenntnisse 

verbessern, an verschiedenen Aktivitäten teilnehmen. 

Ich habe viele neue Freunde aus Armenien und auch 

aus Georgien kennen gelernt. Mir haben sehr 

armenische Kultur und Traditionen gefallen. Ich bin 

auch von der Ayb Schule begeistert. Ich bedanke mich 

auch ganz herzlich bei unseren georgischen und 

deutschen Lehrerinnen und Lehrer. Ich möchte auch 

weiterhin an Projekten des Goethe-Instituts 

teilnehmen.

Սաբա Չեիշվիլի
Ուզում եմ սրտանց շնորհակալություն հայտնել Գյոթե 
Ինստիտուտին և իմ դպրոցին Հայաստանում 
անցկացրած այս անմոռանալի օրերի համար: Ես 
կարողացա լավացնել լեզվական իմ գիտելիքներն ու 
մասնակցել տարբեր միջոցառումների: Ես հայ ու նաև 
վրացի շատ նոր ընկերներ ձեռք բերեցի: Ինձ շատ դուր 
եկան հայկական մշակույթն ու ավանդույթները: Ես 
նաև հիացած եմ «Այբ» դպրոցով: Սրտանց շնորհակալ 
եմ նաև մեր վրացի ու գերմանացի ուսուցիչներին: 
Կուզենայի այսուհետ ևս մասնակցել Գյոթե 
Ինստիտուտի նախագծերին:

საბა ჭეიშვილი
დიდი მადლობა გოეთეს ინსტიტუტს და ჩემს სკოლას 

ამ დაუვიწყარი დღეებისათვის სომხეთში. მე 

გავაუმჯობესე ჩემი ენობრივი კომპეტენციები, მივიღე 

მონაწილეობა სხვადასხვა აქტივობებში. ბევრი ახალი 

სომეხი და ქართველი მეგობარი შევიძინე. ძალიან 

მომეწონა სომხური კულტურა და ტრადიციები. 

აღფრთოვანებული ვარ Ayb სკოლითაც. დიდი 

მადლობა ჩემს გერმანელ და ქართველ 

მასწავლებლებს. დიდი სურვილი მაქვს, კიდევ 

მივიღო მონაწილეობა გოეთეს ისნტიტუტის 

პროექტებში.
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